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Abstract

Based on the CNKI database, visual analysis has been conducted on translation studies of Lyu
Shuxiang’s works from 1985 to 2022 in the following aspects: the publication time and the number
of papers, journal categories, paper layout, research hotspots and main contents of papers. It is
found that there are few studies and a lack of high-quality studies on Lyu Shuxiang’s translation
with slow progress. The existing studies focus on a few works and hotspots with limited research
theories and methods. It is suggested that future studies should expand research objects, choose
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different perspectives, and optimize research methods, to improve the quality of studies on Lyu
Shuxiang’s translation works.
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1. 51§

2RI ZE A2 (1904~1998) MU R TR E E A 5 F K, RNt — AR K#IER . BR0H%EE—4
BPE 30 ZHAE S, WG ANZR2E. He2E. SRR S %, RN ISR EE T PRI pOst LE /R S e B RUH
(ORI ST T LA A = AN AR 3. 1928 4648 1932 4F, fihi% T 5 T4 (R. R. Marrett)f) (A2 |
FRENRKZFDARE « Hoi(Robert H. Lowie) i (HIRAE L) K (CHISEFER) . 1936 F5 1949 48, it
FERIVE T 15 AU, 7 HOAMEERILL A 6 LR, 3L 28 FISESE AR . 15 AN FEEA R E A
K2z « #45(Edith Wharton)f) (fHH « 95i%3€) | EEIEZREAR « §%#(William Saroyan)f) (FnH
Bl ARY FIIEEMERGE S « 35RHFEHT « W7 (Theodore Francis Powys)f) (ENNAIEE) 4. 7 #ia
Ji) 32 B S E A R A R W » 45(Charles Lee)) (PLEASA) A6 EME K vl BT FE 96 » ZEH(Christopher
Morley)#] CEHAVUME b)Y %5, 6 B RrE R E Lo AIRIBTER: « o4 B (Adelaide Crapsey) (KD
(Y o (ORMAIKZATTY 550 1949 FELUE, BRUMACARIRE T RAE S 2EE, 20lRIEE %X
B TCAE) A Grammar of Spoken Chinese F11E 5 % R. P. Bt i /K (Robert P-Stockwell)[] Foundations of
Syntactic Theory. SR TEE . DOUEHERERIBTIL, B E LIRS AL, (Ah#lae
DOVEAG T (1) A% 386 S5 ST I8 B0 S o A IRAER I TR AR R S 2R KA g 5 AR, R K
WA EPUHEEE “GrEaw, sellisFEENEENEMS, MXERRY, FFRM” (1. REETE
AU ER I R IR R S P AR A B, HEAS B RIS 257 2] iR & A B2 EOBGHIR 3
“HACEREH QB SR SRR T BRI . FESCERID R, B e
FHRERIBEI% 4 CFRIMBITHIA) 2 XAT—8” [3]. B R4 IR EAUAE S 52 2] T M mvr i, B
fEAEIRAE, FRRAE 2 ek i) B i SR s AU AEA A AR m I S B A . I, A 2R B BUREI PR 72 1Y
R AT IER G A AT, DA T B SO R BT 7L IR o
2. BRREETSNIIR

ERFFOOTERESE b, AL FEERHNESIE, LR AN AL, A2 3 8 SCERiEAT 2L
ERHMEAYE AR AR ANPERT T[40 SCERIM B AR - 4G RO B S . SO, 4
TR A7 GO SCERIE EAHE A FEH ST AT e AN . I8 G X e Sk i 9 2 1 2K
ERFEAVE BARHE, A5 ] LIS B B 7T S BOHE 1 IR AT 20 A FHLs 4
2.1. &R EARBES T2

SRR SCHUER IR AR AL 2 FH SR AT B B 2 AR SO 0 AR R 15 0 ) B LR bR, R PPAN T2 S5 5 i Ak
FRIBIY B S TN A SR e Je 1 i 35 A A B B 1 = SORIRE R o R SO i 2 A7 8 = AU AR PR B TR
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SEPIAE ORI TR D 2 b, R IR YU . 1E 2007 £ 5 2008 5. 2011 £ 2013 FLLK 2015 &
2017 SFIIE), AHORHI T EARTE A /MBS K, BARAFEIRTE 78 S BN E. 2017 FE2 )5, AHORHT T4
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Figure 1. The publication time and number of studies on Lyu Shuxiang’s translation
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Figure 2. The analysis of the journal categories related to studies on Lyu
Shuxiang’s translation
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2.3. JCHR G ARE ST o4

METHR &5 R RIS UK, BRATE8 ST 10 Fidh, A0S 2 ASRim i SCif3t A 2 5 5 s i
M 1%, RO 7 Ap, RRET CPEEED) 1985 5 5 WK (L& KM# I 2R ——IF & BUH T
FRIPEC) o BLE SIS, WA 3 poR, gRZHOR G AR T 2 4. 2 e 2 A
PRI SCHRA 2 K, SRS 14.30%; 58 2 STk 5 A AR AR T AE 3~6 NI (5 6 MR Z 1A,
A 1GE,  HSCHVE A 78.60%; TERE 6 MR A SRR Y 1R, o5 STk ) 7.10%.
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Figure 3. The analysis of paper layout about studies on Lyu Shuxiang’s translation

3. ERUHEIEMREX S S BRI ST 51
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HAZ IR SRR DRI, 0 B RO R BRI TR S 47 B T 1 AR SR IO ST 8 . 25T CNKT
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Table 1. High-frequency keywords of studies on Lyu Shuxiang’s translation
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6 1 AR
7 1 Hiie
8 1 (ERACE—H L H 1)
9 1 /N
10 1 it

2.5. XEARBNEEZERET ST

i M CNKI BT SCiik,  F 78 A RGBT T 2 2 A T A . 1) R WLZ ik
EORONT R . JTeEsk, —2esg 3 MARIC A M L 25 B BOM R 2 D DAL st . dn: FRE) . AERI 4R
A T B BN OB A B E BRI [5]; HI0T 07 45 A I AL 2 T SRR T B BRI Y
FPEIE B A B E AR, S BE N E B SRR [6]. I&A — e IR
JEWR, G BB RRE— PR TR b Fr 4R O B R SEms . XU AT R B AR . RIKMZ TR 4t
B AR (FHH « IBIR3R) MIRRSCIEAT SUARMEL IS Z 0 W, AR B ASGHRAE LA vh dn e R I 6 2
A S 0 A o RS N STIE R B, FF AR SR AR it R 75 52 BR T 22 70 R 4 R b o AN 90 45 1 A 75
EMMHEIIRIIAL, 456G (PHE « 0ig3e) MBS ARSI LR 5, XSCRIIES . I, TR,
AR HHAT VEAN 04T, TRITEIRE H BOE_EIR AN T B BUM BRI s (52 [8]. 2) MBI I
B ERUR AR OB R . DU SCIRER ], — 2852 (I BT 5 B BUNIO A NI X R, BEAT AR
PN e TERREBOGS E UM T AR A R R SCEEAT 1PRAT, RS RSO IR GG RS R BILAE R A DU
Pk, WSCF RN BT RS, BIAMRRRL. ME. DG, DURMUFERSEITm9]; 348
HOR (PO I B BGHIESC =) — PR SO R R AT 7T, R RS I BRUR IR R A
FHRETIIR A2 SO R BLSERF([10]. #H35 LLA SUHII I (BRACE 8 LIEH 1) Nt sexs
%, fRH RO ¥ H i R UL E A SETE DR A S A L T JESORE (117,

3. ZitERE

BEF CONKI $de 7, JEE XS Fride SCER i aT Ak 4, ASHT 7075 HH LR 458

1) BSGHEEOT A ELRE D IR RGNS . R BUESOIRIT U R RO R 2) B BGHER T T
RICHR I FUR BN VEEAS PN e B COHEE « IB33E) IAHSCRIT ST miia 10 4§, (H (3%
DO TR EORURTESC =) ARSI AN 3 e, BE CBRACR —BULIE A7) BIBT5i8 2 /6. 3) B AUHHEY
BERT SO OCSCIR T e i i e e rh, R WU, WEAEIRNUAQIEA L, SR AR
A

WRAE LR M, 456 AT @R T U R B AR v, AR SCEA A T BABAR L5 TN o &
BUMBHETTC: 1) §RBEFEN R BB — % AE 30 280, BUADURRT (BHE « Bi%3E) A (I
XTI BRI S =) S TURAE M, A JE rTinsin E b AR RmE . 2) SRR LA B 1 B RO
BRI 2 RAETIRARIE 5 A SRR AT, TR SCA A1 R RH B R TR b . ARORIE LA
5 B BURTRR B A 2 SO R . BB IO ARSI IIWE T . 3) ALRT FL 5% B Mm Fdk A
ERAAZEIE, A DRI ETERE, BRI AL RRFINREZR T, ERE
TR T TTERIRL « B GRICS BR . B RS RIRR RIS AL, IE 7] DURAERLE R A,
IR PRS2 AR R R BB A VE N B B B REAE R Fe b, R RS, BT i, TR
e 5 AU R I TR B R
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